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L’évolution rapide des données et des outils rend pratiquement obsolète un inven-
taire « papier » dès sa parution. On se contentera donc de renvoyer aux points d’entrée
suivants :

– pour les ressources, les sites des deux fournisseurs principaux : LDC (Linguistic
Data Consortium – http ://www.ldc.upenn.edu/) et ELRA (European
Language Resources Association – http ://www.elra.info/) ;

– pour les associations savantes :
– ACL (Association for Computational Linguistics – http ://www.aclweb.org/) ;
– ATALA (Association pour le traitement automatique des langues – http ://www.atala.org/) ;
– AFCP Association Francophone de la Communication Parlée – http ://www.afcp-parole.org/)

– pour les revues :
– Computational Linguistics (voir le site de l’ACL) ;
– TAL (Traitement Automatique des langues ; http ://www.atala.org/tal/tal.html);
– le site d’articles sous formes électroniques lanl.arXiv.org, dans la rubrique

Computation and language (http ://xxx.lanl.gov/list/cs.CL/recent);
– pour un suivi des débats autour des ressources et de leur utilisation, les listes de

discussion modérées suivantes :
– Corpora (http ://helmer.aksis.uib.no/corpora/) ;
– LN-FR (http ://www.biomath.jussieu.fr/LN/LN-FR/).
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